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А. Лейзерович
Из второй тетради 
ЧУЖОЕ, 

           СТАВШЕЕ

        СВОИМ –
поэтические переводы, 
           переложения, подражания, 
                                                      плагиат                                                                                  и прочее
          (1961-1986 гг.)  

Уитмен... Сэндберг... Ашкенази... «Голем»...

Сам – король, и сам же я – портняжка...

Хорошо разгуливать мне голым
Невидимкой под защитною рубашкой!..

ПЕРЕВОДЧИК
Прекрасно - от себя устав,

листать обличья: Сэндберг, Стафф...

И жить уже в каком-то новом ритме,

как будто впрямь ты Нэш или Уитмен,

То ввысь взлетать, то опускаться наземь,

быть Голубом, Галчиньским, Ашкенази...

Признанья с языка нисходят как-то легче,

когда не ты их говоришь, 

                                   а Ханчев или Левчев.

Улыбку взяв у Незвала – примерить,

становишься душой светлее и прямее

и чувствуешь себя как будто выше ростом,

надевши маску молодого Фроста,

а с Сейфертом присев на землю рядом,

становишься почти лауреатом.

Чтоб подготовиться к судьбы любым капризам,

полезно на ночь стать седым Овсеем Дризом

и вдруг замолкнуть, исподлобья глянув,

на пол-строке, как Димчо Дебелянов...

...................................................................

Но чтобы ими стать – 

                                от Диккинсон до Чапека, 

в себе сумей сыскать их качества в зачатке.

ИЗ  БОЛГАРСКИХ  ПОЭТОВ

Веселин Ханчев
             ПОСВЯЩЕНИЕ

Когда в себе почувствуешь потребность

оставить след своей земной любви,

предметов и людей случайный ребус

прозревшим сердцем заново увидь!

Пресотвори! – как яблонные корни

земные соки превращают в плод,

как пчёлы лепят восковую форму,

из меди солнца выплавляя мёд,

как шар Земной выращивает щедро

круговращенье ветра и ветвей,

как женщина вынашивает в недрах

продление живой любви своей...

Она рождает с муками и стоном –

да будет выстрадан тобою каждый стих, 

и каждый образ, заново рождённый,

пусть незнакомым светом заблестит.

Да вечно светит над тобой в полёте

мучительно преследомая цель,

пока она не станет твоей плотью, 

как шрам не станет на твоём лице!

И лишь стократно оплодотворённа,

она находит жизнь в твоих руках –

в космической ракете, доме, домне,

горящих красках, нотах и стихах.

Как ты иначе сможешь воплотиться,

перенестись, прочувствовать, понять 

прикосновенье женщины, зов птицы,

прорывы к цели – и движенье вспять,

предательство – и взгляд открытый, добрый,

и звёздами манящий горизонт?..

Да будет выстрадан тобою каждый образ

и в твоём сердце заново рождён.

Предметов и людей живую трепетность

прозревшим сердцем заново увидь,

когда в себе почувствуешь потребность

оставить след своей земной любви.
ЯБЛОНЯ
На острове выросла дикая яблоня,
Над морем простёршая гибкие ветви.

С листьев прозрачные горькие капли

Никак не может высушить ветер.

Яблоки – как волны морские солёны,

Её воспитали суровые скалы,

Море качало в колыбели зелёной,

И соднце морское её припекало. 

Ветер играет летящими листьями,

В море пустынном – ни мачты, ни флага,

Остров недвижен, и некуда плыть ему,
И только струится прозрачная влага.
     Иван Давидков
  ОСЕНЬ 
Рыбачки доплетают сеть. Приходит осень.

В молчаньи вёсла у порогов стынут,

И в ранних сумерках

                       сребристой рыбой блёсен

Трепещет первый лист в ячеях паутины.

Душа исполнена прощальной укоризны.

Синеет ночь. Под берегом качаясь,

Бормочет море свой напев старинный,

Бренча монистами, как старая гречанка.

В глубоком мудром сне

                            спокойно дышит берег,

Тень золотую на залив набросив.

И золотистый плод души и зренья зреет.

Рыбачки доплетают сеть. Приходит осень.

*       *       *

Я не могу ужиться долго в доме,

мне тесен его замкнутый уют.

Я подставляю губы и ладони

под пыльных дней солёную струю.
Я ухожу за первым встречным возом – 

по колеям шершавым, по камням –

читать следов – ребячьих, птичьих, козьих –

наивные, смешные письмена,

ловить случайности короткой встречи,

бесхитростно открытой для меня,

и ощутить жар солнца, жгущий плечи,

и пыльную узду послушного коня.

Мне по душе привал на поздних пожнях лысых

под небом блёклым, бело-голубым,

неслышный ход немногословных мыслей,
костёр – и дыма щедрые клубы.

Люблю склониться над плотиной тинистой, 

где камень высох и кирпич истлел,

иль оказаться под вечер в гостинице,

где в окна тычутся оглобли от телег,

где солнце поутру с улыбкой доброй

ласкает буковую грубую кровать,

когда стекаются осознанные образы,

как урожай в тугие закрома.

А утром пыльные ботинки на пороге 

по пройденным следам глядят назад:
прозрачность ночи, светлые дороги,

ладони твёрдые и ясные глаза...

Христо Фотев 
              СЕНТЯБРЬ
Случайно, с простотою вещей

Встречаются с рассветом первым,

Задумавшись о чём-то, женщины,

Мужчины – в простоту уверовав.

Приходит день. Сквозь сумрак мглистый

Восход деревья согревает,

И губы, руки, ветви, листья

Для созерцанья созревают,

И слышно, как по жёлтым пожням,

По листьям ясеневых рощ

Шумит последний летний дождик,

Поёт осенний первый дождь.

Дамян Дамянов

           НАШЕ ВРЕМЯ

Небо, бомбами испоганенное,

Сохнет под ветром, как синее платьице.

Земля, истоптанная сапогами,

Робко учится улыбаться.

Грозный век устал, отдыхает,

Танки на свалках стоят, поломанные,

Бюсты чугунные богдыханов

На переплавку бросают в домны.

Ну,  а доносы нам всем ещё памятные,

А страх и подлость во что переплавить?

Давайте на месте убранных памятников

Новые бюсты не будем ставить!
Старты космические объявлены, 

Луны мы коснёмся, рукою потрогаем...

Но сердце наше – алая яблоня,

Растёт на планете, политой кровью.

Из поэтов Австралии
 Ирэн Гаф 

СЕЛЬСКОМУ МАЛЬЧИШКЕ

Всё в памяти живёт и оставляет след в ней:

Гуденье пчёл – незримых работяг

И, словно в звёздах, полдень летний –

В цветных сетях.

Ты будешь помнить лета запах пряный

И день, горящий красками с утра,

И алый факел дикого тюльпана

В пожаре трав.

Ты будешь вспоминать, когда придёт

Угрюмая пора коротких дней зимой,

Как пахнет влажностью из улья свежий мёд

В полдневный зной.

Из французских поэтов
Поль Верлен
ЗЕЛЁНОЕ

Ветвь яблони в цвету и горсточку черешни,

И сердце, полное восторга и любви, -

Не оттолкните их рукой небрежной,
Их так легко случайно раздавить.

Я только что пришёл – росой покрыты руки,

Мне щёки леденит рассветный ветерок...

Позвольте мне, уставшему в разлуке,

О счастье грезя, лечь у ваших ног,

К вам голову склонить и, задыхаясь,

Губами нежно тронуть вашу грудь

И, после взрыва страсти затихая,

Под ваше ровное дыхание уснуть.
По Брюсову, Пастернаку, Сологубу
Из английских поэтов

Перси Биши Шелли
GOOD NIGHT?  AH, NO!   
Мне доброй ночи не желай! 
Останься! Будет ночь добра, 
Лишь если до утра с тобой

Вдвоём мы будем. До утра!

Как добрыми могу назвать 
Те беспощадные часы,

Что мне остались в эту ночь –
Один я должен их пройти!

Так долог будет счёт минут, 
Томительна секунд игра

Часов, что хлынули б, как дождь,

Промчавшись в завтра из вчера.

От первой ласки темноты 
До первого луча утра

Та упоительная ночь, 
О как она была б щедра!

Любимая, я жду её, 
Как ждут в апреле буйный май.

Любимая, до ночи той 
Мне доброй ночи не желай!

Чарльз Кингсли
МОЛОДОСТЬ И СТАРОСТЬ

Когда белый свет и прекрасен, и юн,

И небо безоблачно сине,

И хмурый ноябрь для тебя, как июнь,

И что ни девчонка – богиня, -

Из фляжки хлебни и садись на коня,

И в  путь отправляйся отважно.

Играла бы кровь веселее огня,

А всё остальное неважно.

Когда белый свет безобразен и стар,

И сырость осенняя в мае,

И фляга твоя безнадежно пуста,

И конь на все ноги хромает,

В трудах и тревогах проходят года,

И редко пред взглядом угрюмым

Мелькнёт то лицо, что любил ты, когда
Всё было прекрасным и юным.

Переработка перевода Г. Гуревича
Джеймс Джойс
КАМЕРНАЯ  МУЗЫКА

XXVII
Я презирал уколов яд,

Не ведал страха пред судьбой...

Непобедимый Митридат –

Я ныне побеждён тобой.

Узнал я страх, узнал, узнал

Любовь, что жестока и зла.

Давно, родная, перерос

Я блеск высокопарных фраз,

Не знаю я свирельных грёз

И поэтических прикрас...

Но неужели нет любви

Без лжи, обманов и обид?..

Из польских поэтов 
Констансы Ильдефонс Галчиньский

*       *      *

Расскажи мне, как ты меня любишь... 
                                                      Ну что же, слушай:

...в солнечных бликах и отсветах пламени,

в модной шляпке и венке из ромашек,

на концерте и на пыльной дороге,

в бирюзе и в берёзах, и в черёмухе и в тенú клёнов,

и когда спишь, и когда напряжённо работаешь,

и когда разбиваешь яйцо изящным движением,

но и когда ищешь под столом упавшую ложку,

в такси, на скамейке бульвара,  

в перспективе улицы и на перекрёстке,

и когда волосы наматываешь на палец в смущении,

и в опасности, и на карусели,

в шлёпанцах, босую, в горах и в море... 

Сегодня. Вчера. Завтра. Днём и при свете звёзд.

Весною, когда прилетают ласточки...

А летом? – Жарко, как летом!

А осенью, когда ветер завывает за окнами? –

Даже если дождь устанет от своего постоянства!

А если зима серебрит оконные рамы?

И зимой – как весёлый огонь... Рядом 

с твоим сердцем. Всегда и везде...

За окнами снег. И на снегу вороны...

Из украинских поэтов 
Виталий Коротич

ЗЕРКАЛО
И тогда оно изрекло:

Я – зеркало.
Я аккумулирую молчание,

я – ваше глазное дно,

я просыпаюсь, звеня, ночами

и отражаю то, что видело днём.
Вокруг меня по комнате тёмной

снуют лунные нити

и коты, четвероногие, словно стулья.

Я вижу даже то, что вам снится,

и искривляюсь от боли, сутулясь.

Во мне прорастает всё, что вы в меня бросили:

я вижу, как дети становятся взрослыми,
и вытягиваю, словно сетями рыбачьими,

человеческие биографии и судьбы собачьи.

Я – зеркало, передо мной раздеваются

и, даже самые скрытные, остаются 
в чём мать родилá;

предо мной шебуршат крепдешином и сукнами 

и примеряют вожделенные ордена.
Я не знаю, по душе ли вам ваши отображения – 

я же глухо – вы это знаете, 
я отражаю лишь ваши лица,

но порой вызывает у вас раздражение 
моё занятие.

Честное слово, не надо злиться – 
я не лгу никогда,

даже когда вы обряжаете меня в резное дерево

и богатством багетов душите – 
я остаюсь дверью,
через которую вы проникаете в собственные души.

Любите меня! Я просыпаюсь зáполночь

и заполняю комнату звоном и стуком,

чтобы вы в тревожном сне взвесили свои поступки.

У меня нету рук и мои неподвижы ноги, 

но вы срываете свои маскировочные тоги

и обнажаете свою наготу

и разбиваете меня, если вам вдруг становится невмоготу

заглядывать в правду – 
что ж попробуйте без меня справиться,

помните только одно – больному нельзя без лекаря. 

Кто-то должен глядеть в вас самих. На то есть я – зеркало.

Во мне – всё, что в вас есть, 
всё, что было, и всё, что будет.

Я – ваша совесть, я неспособно на лесть,
я – величайшее изобретение ваше, люди!
Иван Драч

                 БАЛЛАДА О ВЕДРЕ

Я – форма из цинка. Вмещаю я вишни,
Что пламя рассвета багряное пили

И пьяные, пыльно-багрово-коричневые,

Уснули и, сонные, сорваны были.

     Я – форма из цинка. Вмещаю я груши,

Соперники солнца, светильники сада,

Республики соков заблудшие души,

Что были подобраны в ночь грушепада.

       Я – срезанный конус. Во мне остаётся,

Что было насыпано или налито:

Песок тёмно-рыжий, вода из колодца

Или капусты разлатые листья.

          Я – форма из цинка. Моё содержанье

Подвластно минутным, случайным потребам.

Когда ж меня будни до дна опоражнивают,

Я всё, до краёв, переполнено небом.

Из поэтов США

Уолт Уитмен 

*      *      *

Вот эта тень, моё подобие, что ходит по земле, нуждаясь в пропитании, разглагольствует, спорит...-

Как часто застаю я себя наблюдающим новое своё воплощение,

Как часто задаю я вопрос, сомневаясь – это ли, действительно, я?

И только среди тех, кто любим мной, и ещё – наедине с моей песней –

О! Я никогда не тревожусь – это ли, действительно, я...
*      *      *

Однажды я проходил многолюдный город, запечатлевая в мозгу, для того чтоб использовать в будущем, его зрелиша, здания, обычаи и привычки;
Но ныне из всего города я помню только женщину, встреченную мною случайно, – любовь остановила меня;

День за днём и ночь за ночью мы были вместе, всё прочее мною давно забыто.

Только её, говорю вам, я помню – только женщину, которой был я так страстно близок;

Мы снова встречались – мы любили друг друга! – и вновь разлучала нас жизнь.

Снова сжимает она мою руку – не уходи!

Я вижу её совсем рядом, так близко…

Вздрагивают печально её молчаливые губы.

*     *     *

Если люблю я кого, непрестанно я мучим мыслью, что расточаю любовь напрасно.

Но ныне я понял, что безответной, напрасной любви быть не может.

Я страстно любил одного человека и любовь моя была безответной,

И всё-таки (или поэтому?!) я написал эти песни.
*     *     *

Я слышал вас, сладко-торжественные трубы органа, воскресным утром проходя мимо церкви;

Ветры осени, в сумрачных чащах я слышал ваши медленно-протяжные звуки над моей головой, траурной полные печали;

Я слышал превосходного итальянского тенора в опере, я слышал сопрано в певучем звучаньи квартета;

Сердце любви моей, и тебя я слышал – низкое пенье в запястьях горячих вкруг моей головы,

Слышал биенье твоё в тишине, звонкие молоточки, когда всё в мире стихло, над ухом моим … этой ночью.
ПЕСНЯ ДОЖДЯ

Кто сóздал тебя? – я спросил мягко струящийся ливень.

Странные речи  в ответ я услышал и здесь перевёл.

Я – Поэма Земли, - отвечали мне струи. –

Вечно, незримо я возношусь над землёю и морем, вверх к небесам, 
И оттуда, неясный и смутный, вечно изменчив, всегда неизменен, я низвергаюсь потоком.

Я утоляю желания Воздуха и Земли, и ничтожных существ между ними.

Всё, что в них есть, было скрыто во мне, нерождённым.

Днём и ночью я жизнь возвращаю к истокам. 
Я, омывая, несу очищенье и прелесть...

Песня дождя, завершаясь, течёт – странные, смутные речи...

И, ко всему безразлична,  в должное время опять возникает

С любовью к собственным звукам.

*     *     *
Я грезил во сне. Мне снился Город, который нельзя победить, хотя бы все армии мира против него ополчились;

Мне снился неведомый Город Друзей.

Ничего в этом Городе не было выше Любви. И в этом - основа.

Я видел это каждый час в каждом поступке людей, в их словах и во взорах.

МЫСЛИ

О слепом по виновении. О доверии. Вот я стою в отчуждении, поодаль.

Меня выводит из себя вид толпы, покорно идущей за вождями, не верящими в людей.

ЕВРОПЕЙСКОМУ РЕВОЛЮЦИОНЕРУ, ПОТЕРПЕВШЕМУ ПОРАЖЕНИЕ

И всё же мужайтесь, брат мой, сестра!

Чтоб ни случилось, продолжайте служенье Свободе!

Пусть преследуют вас поражения – одно или два, или множество поражений;

Пусть вас гнетёт равнодушие, даже враждебность народа, даже предательство,

Пусть против вас тюрьмы, пушки, солдаты, чрезвычайные меры –

То, во что мы верим, притаилось в ожидании тайном на всех континентах,

Никого не зовёт, ничего не сулит и, не зная уныния, в суровом и ясном покое 

Терпеливо ждёт своего часа.
Нет, я не ограничиваюсь воспеванием верности,

Я пою и песни восстаний,

Ибо я – верный поэт каждого бесстрашного мятежника в мире –

Он идёт за мной, оставляя привычный уют,

И рискует жизнью любую минуту.

Трубят тревогу! в яростной схватке чередуются атаки и отступления,

Враг торжествует (или думает, что он торжествует),

 Тюрьмы, плахи, виселицы, гильотины, кандалы делают своё дело,

Умирают знаменитые и безвестные герои,

Великие мыслители и трибуны томятся на чужбине в изгнании,

Всё застыло, самые мощные глотки захлебнулись собственной кровью,

Юноши при встрече отводят глаза,

Но Свобода ещё не ушла с поля боя – если уходит Свобода, она уйдёт не первой, не второй и не третьей, -

Она ждёт, чтобы сдался последний боец, и тогда лишь уходит последней.

Когда заглохнет память о мучениках и героях,

Когда ораторы в многолюдных залах станут поносить их имена, 

Когла новорожденным будут давать имена не героев, а убийц и предателей,

Когда больше нигде, ни в одном краю и не вспомнят, что на свете есть любовь,

Когда законы о рабстве станут для всех привычны и охота за рабами превратится в любимое развлечение, 

Когда вы или я при виде решётки почувствуем умиротворение,

Когда всё живое покинет страну –

Только тогда Свобода или идея Свободы покинут страну

И воцарятся предательство и тирания.

Так держись, европейский революционер,

Ибо если сдашься ты – всё погибнет.

Я не знаю, к чему ты стремишься, как не знаю и собственной цели,

Но я буду искать неустанно, даже потерпев поражение.

Ты думаешь величье в победе?

Да, но и в нищете, и в отчаянии, в сомнениях и в заблуждениях, даже в пораженнии, если оно неизбежно, - тоже величие,

И есть величие в смерти и в смятении!
*     *     *

Я не изобрёл облегчающей труд машины, не делал открытий, не оставил богатств, чтоб основать госпиталь или библиотеку,

После меня не останется в памяти подвигов во славу Америки,

Ни литературной славы, ни толстых томов, что пылятся на полках, -

Только несколько песен, звенящих в холодном воздухе,

Только несколько песен для друзей и влюблённых.
ПОД МАСКОЙ

Маска на лице её! – вечная, дарованная природой личина,
от меня скрывающая лицо и душу, изменяющаяся,

преображённая каждый час и минуту,

спадающая только по вечерам – перед тем, 

как она засыпает.
Эдгар По

ЭЛЬДОРАДО
иронизированный перевод-песенка
Говорят, по Земле

Ездил рыцарь в седле

В зной дневной и в ночную прохладу,

Песню он напевал 

И повсюду искал

Золотую страну Эльдорадо

           (Он повсюду искал 

           Среди снега и скал

Золотую страну Эльдорадо.)

Но года пронеслись,

Стал он сед, стал он лыс,

Да и с сердцем больным нету слада,

Но не в этом беда –

Нет нигде и следа 

Долгожданной страны Эльдорадо.

           (Но не в этом беда – 

           Нет нигде и следа

Пресловутой страны Эльдорадо.)

И тогда перед ним

Вдруг предстал пилигрим,

Словно тень, он поехал с ним рядом.

“Странник, - рыцарь вскричал, -

Ты нигде не встречал

     Золотую страну Эльдорадо?”

(“Странник, - рыцарь вскричал, -

Ты нигде не встречал

Золотую страну Эльдорадо?”)

И услышал в ответ:

- Там, где Лунный хребет

            Перечёркнут Долиною Ада,

           Вот туда, так сказать,

           Должен ты доскакать,

              Если хочешь найти Эльдорадо.

Вот туда и скачи,

Там найдёшь ты ключи

От прекрасной страны Эльдорадо.

Эльдорадо… Эльдорадо… Эльдора-а-адо…
Эмили Диккинсон

*    *    *

Я вызвала весь мир на бой, 

в руке держа пращу.

Пускай Давида я слабей, 

но я не трепещу.

Стою, голыш в руке зажав, 

одна. Но где ж мой враг?

Что – так огромен Голиаф?
Иль я ничтожна так?
*    *    *

Все чувства, кроме одного,

Могу в словах назвать.

Но это... – солнечный огонь

Смогу ль нарисовать,

Чтоб он прорезал темноту 

И душу осветил..?

С чего же мне начать свой труд?

Где краски мне найти?

*    *    *

Мы не боимся высоты,

Покуда слышим зов, 

И если цели мы верны,

Коснёмся облаков.

Воспетый ныне героизм

Нам показался б мелок, 

Когда б благоговейный страх

Не исказил нам мерок.

Роберт Фрост    

ДРУГАЯ ТРОПА

 Легли передо мною два пути. 
Мне было жаль, что одноврéменно двумя, 
При всём желании, я не могу пойти.
А лес был по-осенни пуст и тих,
И листья жёлтые ногою смять

Мне одинаково хотелось на обоих; 
Но было трудно выбирать - они
Почти не отличались меж собою:
В обоих ветерок играл листвой рябою 
И лес дорогой дальнею манил.

Когда луч солнца на тропинки лёг, 
Решившись наконец, я двинулся вперёд. 
Чернел на жёлтом след от моих ног,
И был я на тропинке одинок,
И я не знал, куда она ведёт,

Хотя когда-то я ходил по ней. 
Стоял я долго над тропинками лесными... 
Теперь, когда минýло столько дней,
Я понимаю разницу меж ними –
Была одна протоптана сильней.
ВРЕМЯ  ВСТРЕЧИ

(альтернативная версия)

Когда я слышу на дороге стук подков,

И осадил коня у дома моего сосед

И поболтать зовёт – я медлю

И озираю взглядом дальний ряд холмов,

Которые ещё не поднял я своим тяжёлым плугом.

Я говорю – не время для бесед

И вновь вонзаю с хрустом лемех в землю.
Я возвращаюсь к своему труду,

Как будто трудною дорогою иду

На встречу с другом.

     СНЕЖНАЯ ПЫЛЬ
Задели крылья

Сук над крыльцом

И белой пылью

Плеснули в лицо,

Прогнав заботы

И грусти тень,

И стал отчего-то

Светлее день. 

     ОДИН ЛИШЬ РАЗ. ТОГДА, НЕ ЗНАЮ, ЧТО…
Смеются над моим пристрастием к колодцам

С неверным светом их и глубиной обманной,

В которую нельзя проникнуть глубже

Поверхности воды, с улыбкой отражающей

Тому, кто смотрит вниз, его же отраженье

В венце над головой сияющего неба

И плесени на мокрых брёвнах сруба.

Однажды я лежал, опёршись подбородком

На обомшелый край прохладного колодца,
И в глубине, по ту, другую сторону картины,

Послушно предлагающей себя,

Наскозь через неё я вдруг увидел нечто –

Неопределённое, что было глубже

Глубины... Но тут смутилась

Вода своей прозрачной откровенности, и капля

Сорвалась со стены и замутила воду,

И по воде пошли круги и рябь.

Что это было? Истина? Или кусочек кварца?

Один лишь раз. Тогда. Не знаю, что...

Карл Сэндберг

ПОД ТЕЛЕФОННЫМ СТОЛБОМ
Я - медный провод, протянутый в воздухе, 
такой тонкий, что против солнца 
не даю даже узкой линии тени. 
Днём и ночью пою - в гудении медленном меди: 
деньги, любовь, война, 
слёзы, работа, заботы, жалобы и желания - 
женщин, мужчин - сквозь меня пробегают, несомы словами. 
В ливень - плачу и я, в жаркий полдень я сух и бесстрастен. 
Медный провод. 

ВНЕШНОСТЬ
Твоё лицо, твоя внешность - ты её носишь, 
её не сбросишь с себя никогда. Так? 
Твоя внешность - кто-то небрежно 
тебе её дал. Кто-то сказал: 
Это - твоё. Самому теперь 
разбираться с этим тебе. 
Кто-то напутал! Но навечно - 
что-то вроде пометки на вешалке: 
"Не обменивается, пока не будет изношено" - 
Твоя внешность. 
РУБАХА
Рубаха - не только защита от солнца, 
но мой символ и знамя моё. 
Моя рубаха - моя совесть 
и я остаюсь в ней собой. 
Я могу разорвать рубаху, 
раздастся громкий треск, 
и скажут люди, ахая - 
"Глядите - он свою рубаху рвёт". 
И я могу рубаху надеть 
и петь спокойно, как зяблик поёт, 
и людям в глаза глядеть, 
и они не увидят моего лица... 
Я могу мою рубаху застегнуть до конца.

НЕБЕСА И АД

Каждый из нас небеса и ад представляет по-своему.

Одним – уютное домашнее небо, в живописном месте, чисто подмéтенное,

Другим – пустынное, ветром продутое, им нужны бури - пусть бури будут.

Что такое ад?  Одним – одиночка, другим - заводские круги, а третьим – кухня и дети.

А для меня ад – это место, где ходят вежливые лгуны, набитые фразами…

Как видите, у всех по-разному.

ПОЮЩИЙ НЕГР

О твой наголо остриженный, Джасбо, костистый череп,

цепкие крючья, рукояти тачек, купол и крылья твои, о негр!  

Красная крыша дома и двери…

Я знаю, откуда пришли твои песни.

Я знаю, почему Господь внимает твоему 

“Все мы ходим под Божьим небом…”

Я слышал, как пел ты, играя в кости:

“Как мальчик хорош мой в новом костюме…”

Я слышал, как пел ты на куче шлака: 

“Как-нибудь я доживу до смерти…”

И я видел пятерых вас за кружкой пива и слышал,

как пели вы, пятеро, на шесть разных мотивов:

“Вот она – дорога вниз, дорога в Корнфилд…”

И я ушёл, спрашивая себя – откуда пришёл я?
Хью МакДайармид
В  ПСИХУШКЕ

Мне Богом дурак назвался.

Ну что ж, - я сказал. – В добрый час.

Я рад, что до смертного часа

Случилось мне встретить Вас.

Потом рубашкой смирительной

Я охладил его пыл...

Ах, как я хотел, чтоб действительно

Дурак этот Богом был!

Лесли Браун

ЧЁРНАЯ МАДОННА

В тюремной Библии есть картинка –

Мадонна легко шагает по воздуху.

А мама моя над корытом со стиркою

С утра и до ночи стояла без роздыха.

Мадонна держит в руках Младенца,

Ангелы порхают и слева, и справа.

А мама в детстве мне полотенцем 

От мух навозных лицо прикрывала.

В глазах Мадонны страданье застыло,

Словно увидела Сына распятым.

А мама меня своим телом закрыла,

Когда швырнули в церковь гранату.

Лэнгстон Хьюз.

ПИСЬМО

Вчера заглянул я в ящик –

Вижу, лежит письмо. 

Словно током меня ударило, 

На ногах устоять не смог.

Всего-то одна страничка –

Чего уж там понимать,

А лучше б его мне не видеть,

Из ящика не вынимать.

Глазам я своим не поверил,

Ещё раз его прочитал

И горько, так горько мне стало,

Словно снова я чёрным стал.

Только перо и бумага! 

Не надо ни пуль, ни бритв –

Несколько слов и – точка,

И человек убит.

Доналд Джастис 
СУМАСШЕДШИЙ

Его завернули в рубаху, 

его привели в дом.

кормили хлебом и мясом,

но он не хотел есть,

но он кричал упорно: Нет, нет, нет! –

весь Божий день.

Он смотрел в стёкла,

как будто стекло - стена,

он видел то, чего нету.

От делал то, что нельзя,

и он кричал упорно: Нет, нет, нет! –

весь Божий день.

Он называл себя птицей,

воображал себя псом,

считал себя человеком –

человеком, как все.

Но он кричал упорно: Нет, нет, нет! –

весь Божий день.
Каунти Коллен

ТРОПОЮ ГРОМА
Проходят, друг друга обняв,
Чёрный и белый, молча –
Слепящее золото дня,

Скорбная гордость ночи.

Испуганно чёрные ждут,

Белые – жгут глазом:

Подумать только – идут

Чёрный и белый рядом.

Не смотрят они на толпу

И нету чуда крамольнее. 

Так гром пролагает путь

Клинком сверкающим молнии.
Уильям Джей Смит

СМЕРТЬ ДЖАЗМЕНА
Приснилось мне, что я умер. На диск опустилась игла,
Из металлической прорези выпал монеты глаз,
Мне на зрачки положили блестящий холодный цент,
Лодочник в тёмной лодке в ночь увёз мою тень.

Мне снилось, завели радиолу, и блики огня,

Сверля отверстие в диске, по имени звали меня.

Льдистое пламя звенело в извивах чёрных борозд,

А лодочник в тёмной лодке в беззвучный мир меня вёз.

Огден Нэш
ПРЕДСТАВЬТЕ СЕБЯ НА СВОЁМ МЕСТЕ

Прошу вас, не заставляйте меня ничего решать – я не знаю и знать не желаю в конце концов,

Кто пришёл раньше – эта леди или тот тигр, и что было раньше – курица или яйцо.

Признаюсь вам, что я принадлежу к недотрогам,

Которые предпочтут заблудиться, чем спросить у полисмена дорогу,

И я до сих пор не могу разобраться: в “цимес” и в “цыц”-

Когда пишется “ци”, а когда всё же “цы”. 

Но особенно явно все мои недостатки 

Проявляются, когда дело касается взятки.

О!  Это ужаснейшая дилемма, которая способна меня доконать:

Что хуже – дать тому, кому давать не надо, или не дать тому, кому надо дать,

Н почему в своё время преподаватели

Не преподали мне науку: Сколько? Кому? За что? и Давать ли?

Я предпочёл бы быть публично уличённым в привычке ежегодно объедаться вареньем в день своего рождения,

Чем нечаянно решить неправильно проклятый вопрос о “вознаграждении”,

И я мечтаю порой виновато

Об утопической, нереальной стране, где во всех учреждениях, ресторанах, гостиницах… словом, везде – работают честные, необидчивые, не берущие чаевых автоматы!

ТИШЕ, ТИШЕ, ОН ИДЁТ, или ПОХВАЛЬНОЕ СЛОВО CПЛЕТНИКАМ

Кое-кто, говоря о сплетниках, именует их не иначе, как “мерзкий” и “грязный”…

Признаться, я не испытываю к сплетникам такой неприязни.

Кое-кто впадает в неистовство, нападая на сплетников всегда и везде…

Я же, честно говоря, предпочитаю сплетников обществу так называемых “откровенных людей”,

Потому что обычно, когда о вас сплетничают, вы об этом не знаете, так как о вас говорят заглаза,

Откровенность же состоит в том, чтобы те же гадости высказать вам в глаза,

И если при этом вас ещё не начинает тошнить,                  
То чего собственно вы кипятитесь? – при вашей нервной системе никакие сплетники вам не страшны.

Откровенные люди вызывают у меня отвращение; сплетникам свойствен какой-то особенный шарм,

И поэтому, когда их сплетни входят в мои уши, я предпочитаю не верить своим ушам.

Откровенные люди читают мораль, стараются перевоспитать вас, выступая вашими же радетелями,

А сплетники, зная все ваши слабости, остаются вашими друзьями и потакают вам, так что ваши недостатки вам самому скоро уже кажутся добродетелями,

После чего критики враз все немеют…

Нет, я против сплетников ничего не имею.
Тем более, что кому из нас незнакомо 

Удовольствие обсуждать недостатки знакомых?

Поэтому, если пригласив друзей, вы выйдете на минуту, чтоб достать из чулана и показать им ваш новый спиннинг,

Радуйтесь, что за вашей спиной обсуждают не вашу жену, не ваш нос, а спину.

Ничего не поделаешь, всему своё время… Но ответьте мне честно – в конце-то концов

Не всё ли вам равно, что о вас думают люди, пока они это не говорят вам в лицо?

       К СЧАСТЬЮ, ПО НАСЛЕДСТВУ НИЧЕГО НЕ ПЕРЕДАЁТСЯ
Сдаётся мне, что дети плотников действительно плотничают лучше, чем плотники,  и дети сварщиков понимают в сварке больше, чем сварщики,

Потому что единственное достоверное в этом обманчивом мире – это то, что дети устраиваются в нём лучше старших.

Юнцы – они решительно ничему не хотят учиться:
Они знают и так, что огонь не жжёт и не горчит горчица,

Они знают на практике, что можно читать лёжа и в темноте безо всякого ущерба для зрения,

А скажите им, что в дождь носят плащ, а в мороз – кашне, и они обдадут вас презрением.

Они могут балансировать на спинке старого кресла в поисках свитера  или летнего платья на самом верху гардероба,

Не рискуя при этом сорваться, сломать себе шею и довести тем самым своих родителей прямо до гроба,

Они не боятся ходить босиком по стерне

И помнят имена только победителей любых состязаний в любом виде спорта в любой стране,

Они слопают перед обедом шоколадный батончик, нимало не испортив себе тем аппетита,
Им ведомы все законы и правила: и те, что пишут на заборах крупными буквами, и те, что печатают в книгах петитом,

И пусть другие боятся простуды и намереваются незамедлительно асфальтом дороги все вымостить –

Эти-то абсолютно уверены в том, что они обладают абсолютной неуязвимостью.

Я знаю – педагоги  видят в этом проблему, говорят об отцах и детях и об ущербе идейности,

А, по-моему, не стоит лишать юнцов их великолепнейшей самонадеянности...

Ей-богу, успеется!

      СКОРЕЕ, МЫ ОПОЗДАЕМ или НАМ НЕКУДА ТОРОПИТЬСЯ

Существует порода людей, которым вечно кажется, что они куда-то опаздывают, при этом они ежеминутно глядят на часы, их любимое слово – “ох!”,
Другие же никогда не торопятся и считают, что поспешность уместна разве при ловле блох.

Они говорят, что ходят в театр не затем, чтобы любоваться пустою сценой,

За что, в свою очередь, первые называют их умственно неполноценными

И цитируют табличку, на которой написано: «Опоздавшие в зал не допускаются»,

Язвительно приводя пример одной знакомой им особы, которая обычно приходит в театр, когда занавес уже опускается.
На что вторые отвечают им (скорее самоуверенно, чем цинично),

Что если начало объявлено в восемь-тридцать, то занавес поднимут не раньше восьми-сорокá, а время у них весьма ограниченно,

Поэтому они выходят из дома за пять минут до начала, оставляя в запасе минуту на то, чтоб купить билет,

А дальше – уже дело чистой случайности, удастся или так и не удастся им в этот день посмотреть балет,

Зато первые по часу сидят на вокзале, не в состоянии понять

Вторых, которые вскакивают на ходу в поезд, заявляя, что всё так и было рассчитано, и первым не на кого пенять,
Кроме самих себя, если в кино им наступают на ноги, когда свет ещё тухнет, -

Какое, мол, удовольствие сидеть в духоте – этак можно ведь и протухнуть.

Первым и вторым никогда не понять друг друга,

Но это, пожалуй, не имело бы никакого значения, если б чаще всего не оказывалось, что они – супруг и супруга.

ПОХВАЛЬНОЕ СЛОВО БАНКАМ

Я воспеваю банки,

Потому что они полны денег и, когда вы входите в банк, вы слышите звонкое звяканье, будто кто-то переставляет стеклянные банки,
Или шуршанье и шелест, как будто ветер сорвал все листья со всех деревьев Америки и погнал их по дороге, а теперь сам пытается за ними угнаться,

Но знайте, что это просто кассиры пересчитывают стодолларовые ассигнации.

Банки располагаются в мраморных храмах –

Им, как и церкви, нужна реклама,

Чтобы внушать доверие богатеям и держать на почтительном расстоянии бедняков,
Потому как банки существуют для тех, у кого есть эти самые деньги, а не для тех, кто нуждается в оных, - это вам объяснят сразу в любом банке безо всяких обиняков.
Нет, что ни говори, а наличие имущества

Создаёт весьма заметные преимущества.

Положим, вам надо заплатить за квартиру и вы просите пятьдесят долларов в ссуду –

На вас смотрят, как на сумасшедшего или преступника, и в лучшем случае советуют заложить в ломбарде очки, шляпу, мебель или посуду,

Но представьте себе на минуту, что вы – банкир и к вам приходит человек, у которого есть миллион долларов и которому мало одного миллиона,

И поэтому он хочет заняться коммерцией и одолжить у вас ещё миллион, - ваше лицо мгновенно меняется, как шкура хамелеона,
Вы вспоминаете, что все люди – братья и должны помогать друг другу – вы усвоили это с молоком матери -
И надежда, что, имея два миллиона, он заработает четыре, и все четыре вернутся к вам, вовсе не заставляет вас отнестись к нему ещё человечнее и внимательнее,

И все вице-президенты начинают кивать головами в такт,

И единственное, что их интересует, это – хочет ли клиент получить свои деньги по безналичному или на руки просто так.
Может быть, кто-нибудь мне не поверит – я не собираюсь вступать с ним в перебранку,

Но порой меня просто переполняет чувство нежнейшей благодарности любому банку,

Потому что именно они составляют фундамент, на котором зиждется наше общество, и они же являются залогом того, что под него не подкопается никакой бездельник,

Который считает, что счастье не в деньгах, и если б не было банков, то, глядишь, он ухитрился бы выжить и быть счастливым безо всяких денег.

ПОСЕРЁДКЕ

Как коротки дни нашей жизни. Увы! –

Собой мы не в силах распорядиться:

Так много любимых давно уж мертвы,

Так много друзей не успело родиться!

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Жили такие страусы-дронты в Океании,

Которые разучились летать и стали ходить по земле,                                                          и тем самым обрекли себя на вымирание.

И человечество подчас совершает поступки,

              последствия которых само не в силах осмыслить.

Люди! погодите! одумайтесь! не будьте страусами...    

              в том самом смысле.

МОЛОДОЖЁНУ

Чтобы на счастье не утратить шанса,

Чтоб ссорами любовь не омрачить,

Коль ты не прав – 

                     с женой немедля соглашайся,

И даже если прав ты – промолчи!

ГИППОПОТАМ

Вам неприятно, скажем прямо,

Обличие гиппопотама,

Но будем всё же объективны –

Видать, и мы ему противны.

По выраженью его глаз,

Его тошнит глядеть на  нас.

КОРОВА

Правило простейшее, как мычание:

Порой умнейшее – умолчание.

СВИНЬЯ 
Свинья – она не виновата, 

Что по натуре... свиновата.
КОТ 
Котёнок прелестен, но дело ведь в том,

Что скоро он станет нахальным котом...

Из чешских и словацких поэтов

Витезслав Незвал 

БЛЮЗ О ЖИЗНИ И СМЕРТИ
Лучше легчайшей смерти

Жизнь во всей её тяжести

Лучше легчайшей смерти

Жизнь во всей её тяжести

Кроме тысячи мерзостей

Существуют тысячи радостей

Тащиться по старости с тростью

В тысячу раз милей

Тащиться по старости с тростью

В тысячу раз милей

Чем истлевающей костью

Лежать в холодной земле

Лучше сражаться с гриппом

Любовью и нищетой

Лучше сражаться с гриппом

Любовью нищетой и тоской

Чем расцвести маргариткой

За гробовой доской

КРЫЛЬЯ

Не птицей над квадратами пашен, 

не летучей океанской рыбой,

не стрекозой, в синеву упавшей, 

раскрываю крылья.

Не аэропланом, стремящимся вверх 

над громоотводами крыши,

не над храмами межзвёздных сфер

раскрываю крылья.

Не над стаей орлов и бакланов жадных, 

кружащих над миром с криком,

не над белым сумраком сада
раскрываю крылья.

Не над гор горделивой грядой, 

где гейзер в брызгах искрился,
не над душными лёгкими городов

раскрываю крылья.

Не над рассыпанным в воздухе звоном, 

не над королевской корыстью,

не над усыпальницами фараонов

раскрываю крылья.

Не над травой отшумевших боёв, 

где коркой крови трупы покрылись,

не над площадками детских садов

раскрываю крылья.

Не над громадными Гималаями, 

где люди в камни вгрызлись, 

не над Эверестом – Земля мала ему –

расправляю крылья.

Но над каждым клочком 

каждодневных буден,
надо всем, о чём 

мечтают люди.

Любви и вражды непродажный дар 

в сердце поэта укрыл я.

Как ласточка над теплом своего гнезда,
расправляю крылья.

БАЛЛАДА О ГОЛЕМЕ

При короле Рудольфе и его королеве

Поселился в Праге мудрый раввин Леви.

В старых книгах и хрониках вы, наверно, прочтёте,

Что при короле Рудольфе наука была в почёте

И по его повелению заселялись Градчаны

Астрóномами и философами, алхимиками и врачами.

Пока королевским приказам учёные были послушны,

Жили, как у Христа за пазухой, не надо лучше –

Купались в вине и пиве, вдоволь ели и пили,

Пока у капризного деспота не попадали в немилость.

Тогда о них забывали, в список вносили чёрный,

И не один из учёных был рад, если спасся хоть голым…

Тогд-то раввином Леви был создан Голем.

Долго раввин работал, долго лепил и клеил,

Пока гигантского робота не сделал искусный Леви.

Прошли с той поры столетья, годы мелькали длинно –

Доселе мы удивляемся глиняному исполину.

Дивимся не мощным голеням, 
                                             мышцам, плечам и рёбрам –

Дивимся тому, что Голем был послушным и добрым.

У Голема тусклые очи, плоские нос и уши,

Но своему господину Голем всегда был послушен.

Тайному заклинанию повиновался Голем,

И улыбался Леви, созданьем своим доволен.

Но вдруг взбунтовался Голем, Леви утратил власть –

Вылетели в окнах стёкла, земля затряслась…

Леви, послушайте, Леви! Это ж невыносимо!

Что понаделал Ваш Голем там, в Хиросиме?
Кто выкрал у Вас заклинанья? Чьи слушал он голоса?

Не говорите, что Голем всё это сделал сам…

За Вашей вчерашней тайной столько бегали.

За что же казнили невинных ни в чём Розенбергов?

Не уберегли Вы тайны, старый мудрый Леви…

Встала планета в страхе, встали люди в гневе.

В глиняном черепе Голема - злая тупая сила…

Повалили Голема, руки ему скрутили –

Леви, нашего слова должен слушаться Голем!

Скованные мускулы Голема рождают электрополе,

Растут города под радугой, 
                                          под яростный грохот грома…

Такие города и не снились королю Рудольфу Второму.

*       *        *

Любить тебя – и губ твоих не тронуть!..

У моря быть – и в волны не шагнуть!..

Я пред тобой стою, коленопреклонённый...

Но я – поэт и, может, в этом -  суть.

СЕН-ЖЕРМЕН-ДЕ-ПРЭ

На Сен-Жермен-де-Прэ часы пробили пятый.

Вечерний клёкот птиц над черепицей крыш.

На Сен-Жермен-де-Прэ часы пробили пятый.

Стремительным течением объятый,

Внимает ходу времени Париж.

Друзья и женщины уходят постепенно.

Смолкает в сердце звёздная весна.

Друзья и женщины уходят постепенно,
Проходят дни, течёт всё так же Сена,

И в памяти тускнеют имена.

Наверно, Сен-Жермен я больше не увижу.

Мой мальчик, ты заменишь мне глаза.

С тобою вместе я пройду по моему Парижу

(Неужто Сен-Жермен я больше не увижу?)

И будет всё, как много лет назад –

И будут женщины прекрасны, как и были,

И вновь проснётся прежняя любовь...

И будут женщины прекрасны, как и были...

На Сен-Жермен-де-Прэ часы опять пробили... 
Твой дальний путь и мой напрасный зов.

Карел Чапек 
ДВАДЦАТЫЙ ВЕК

Когда нам нами стукнет крышка гроба

И вместе с веком в прошлoе мы канем,

Краснея от стыда, придут потомки, чтобы

Оставить надпись на надгробном камне.

Двадцатый век оценят внуки,

Как им подскажет опыт их и совесть:

Век знаний, техники, науки,

Прогресса и… междоусобиц.

Своих же достижений пленник,

Он мерил всё единой мерой –

И в подвигах, и в преступлениях

Больше всего ценя размеры…

Под крышкой гроба мы найдём укрытие,

Потомкам завещав в наследство

Как величайшее открытие –

Противозачаточные средства.

 Ярослав Сейферт

ВЕСНА  1936

Где твои кисти, Ботичелли?
Венера в раковине розовой

дрожит от гула паровозного
и мир взлетает, как качели,

рукой взметаемые грозной.

Над пропастью висит гнездо пичуг, 

берлога снегом еле припорошена,

земное летоисчисленье сброшено –

дворцов, соборов и лачуг,

тех дней прекрасных, что остались в прошлом.
Весенней полночью струится тёплый дождь
на пену нежную цветущих веток.
Прожектора, лучом кометы,

летят вперегонки, пронизывая ночь,

с звездой, упавшей с небосвода где-то.

В тиши качая кружево своё, 

задумчивых гербов вычерчивая пряжу,

нет, не оплёл паук меч заповедный, княжий...

Час настаёт, от ржавчины очистив остриё, 
взметает меч сверкающую тяжесть.

Меч падает в ребяческие сны.

Кто оградит их сонные постели?

Будите тех, кто в спячке закоснели 

и позабыли красоту весны.
Где твои кисти, Ботичелли?
                                                    *     *      *
Быть может, ещё раз меня сумеет одурачить

улыбка ваша – надо мной склонятся вновь

ты – Матерь Горесть, как всегда нежданна,

и ты, подруга мне неверная, Любовь.

Быть может, ещё раз меня сумеет одурачить

рожок войны – и порохом пропахнут мои пальцы,

и я доверчиво пойду,

как будто только что свалился я с луны…

Быть может, ещё раз меня сумеет одурачить

твой поцелуй – так огонёк, остыв,

за стёклами ещё колышется и плачет –

моей щеки коснёшься ты.

Быть может, ещё раз… Пусть будет так,

и только ветер на губах, и прочь надежды.

Ведь уходящее не удержать
за край одежды.
Мирослав Флориан
СТРОФЫ

Несчастен тот, кто никогда не знал

Бессильного слепого ожиданья,

Кто ночью под надёжной кровлей спал,

Не ведая ни страха, ни страданья.

Несчастен тот, кто не стоял в бреду

Над пепелищем брошенного дома,

В чьём сердце страсти каторжный недуг

Не ковырял тупым и ржавым ломом.

Несчастен тот, с кем были все всегда

Добры и беспристрастно справедливы,
И тот, кто без особого труда

Себя сумел заставить быть счастливым.

Несчастен тот, кто с ясной головой
Всегда шагал по избранной дороге,

Кто за паденье и за подвиг свой 

Не заплатил ценою крови строгой.

Но тем, кто вынес испытанье сил
И снова в бой, непобеждённый, рвётся, -

Мои стихи... Я этим посвятил

И кровь, и пепел сердца стихотворца.

ДОЖДЬ

Сегодня – осень... День какой-то странный
Словно конверт без адреса и марки

Я перечитываю беспрестанно

Осенний дождь на выцветшей бумаге

Стволы деревьев в паутине трещин

Стена плющом заросшая до крыши

Исписаны рукою женщины

Что мне давно уже не пишет...

*      *      *

С куста снимаю поздних ягод груз.
Меня лишь ожидает эта грусть –

Всё переплавит осень в медном тигле.

Тяжёлый холод ив несёт река.

Я не могу очистить с пиджака 

Намокшей почернелой хвои иглы.
Мирослав Голуб

НАУЧНЫЙ ПОДХОД

Мы владеем самыми научными методами...

Карл-Герман Франк
Русалок нет Поэтовы бредни – 

мухи жужжащие вокруг батареи

Нам лишь одним дано 

постигнуть истины дно

Мы идём – замирает земля
мёртвая зона свинцовые зёрна

прорастают из камня

Русалок нет

Была найдена одна – лежала голая 

и обгоревшая страница Гейне

была запихнута 

в горло

НАПОЛЕОН

Дети, когда родился 

Наполеон Великий?

Сто лет назад, - отвечают дети.

Тысячу лет, - отвечают дети.

Никто не знает. 

Дети, чем знаменит

Наполеон Великий?

Выигрывал войны, - отвечают дети.

Проигрывал войны, - отвечают дети.

Никто не знает.

Пса нашего мясника

звали Наполеоном,

мясник его бил, 
пёс сдох от голода

в прошлом году, -

говорит Франтишек.

Детям жалко Наполеона.

ГОЛОВА

Там найдёте 

космическую ракету

и план побега с урока музыки

Найдёте

Ноев ковчег последней конструкции

абсолютно неизвестную птицу

абсолютно неизвестного зайца

слона – абсолютно никому неизвестного

Найдёте реку

текущую против течения

таблицу разумножения

анти-Вселенную

Попробуйте причесать – не удастся

Сдаётся мне что только 

то что абсолютно не поддаётся расчёске – 

это и есть голова

Я очень многого жду 

от того обстоятельства

что столько людей

имеют головы

          Людвик Ашкенази
из книги «ЧЁРНАЯ ШКАТУЛКА»
ВСТУПЛЕНИЕ 
Животные не смотрят в зеркала.

Живут и умирают. Перед смертью

не подводя баланса. Не жалеют

ни о прошедшем, ни о прошлом, ни о прожитом.

Сражаются, страшатся смерти,

в промежутках между сраженьями – плодятся.

Пёс Канта

мир воспринимал глазами своего хозяина,

но он не стал философом.

Животным фотоаппарат не нужен – 

они уходят в джунгли леса

от джунглей жизни, джунглей нашей мысли.

Если бы у тигра был карман на брюхе,

он не носил бы в нём ни фотографий,

ни прядки золотистой шерсти.

Зато почти у каждого из нас

на полке есть альбом,
в котором мы храним себя:

своих детей, своих друзей, свою страну, свои

воспоминания – воскресшие секунды

(те, что были, и те, которых не было).

Я встретил девушку...
        ...............................
Я встретил девушку, 
изящную и стройную, как умная овчарка колли.
Вместо сумки 

она носила чёрную шкатулку,

шпагатом перевязанную накрест.

 “У каждого – своё, - она сказала, - 

                                         а я ношу с собой весь мир”.

Мы поднялись на крышу ресторана 

и там она открыла чёрную шкатулку.

Её переполняли лица, лица и глаза, 

глядящие в глаза друг другу, -

немые чёрно-белые баллады.

Над головой  у нас был пёстрый зонт от солнца, 

а под ногами – Прага, залитая его лучами. 
Это было на следующий день после того, 

как первый человек преодолел земное притяжение, 

а чёрную шкатулку переполняли фотографии:

несколько десятков случайных снимков,

семейный альбом Земли.

“Как это странно, - сказал я, – вопли этих глаз.

Как это страшно, - я повторил, - молчанье этих губ...”  
“Возьмите их с собой, - сказала девушка, 

похожая на умную овчарку колли, - 

Возьмите их домой (они бездомны) 
и в тишине поговорите с ними. Но только – тихо, 

они не переносят крика...” 
Потом внезапно встала и ушла, 

сама как чёрно-белая баллада, 

одна из тех, глядевших из шкатулки,
и нет её, а фотографии остались.

Вам, молодым и сильным, с бронзовым загаром, 

вам особенно,

вам, поколению конкретных,
слегка самонадеянных и несентиментальных,
вам, для которых все слова

звучат настолько ясно

что вы их произносите, не запинаясь,

но и не задумываясь, -
вам посвящает автор

ЧЁРНУЮ ШКАТУЛКУ.

КРИК

Родился человек и 

кричит.

Никто его не понимает, 

но все улыбаются.

Это я! – орёт человечек. –

Я пришёл жить. Вы мне рады?

Среди добрых людей 
и в хорошее время ли я родился?

Цвет моей кожи, 

графа в анкете -

они мне в жизни не помешают?

Не грозит ли война?

Рабство уже уничтожено?

Можно дышать?

Так – спасибо!

РЕШЁТКА

Целый год, целый год, 

прежде чем человек узнаёт,

что земля и небо не ограничены сеткой,

что решётка – всего лишь верёвки, 

привязанные за два крючочка.

И однажды человек поднимается 

над своей первой решёткой,

растопырив ноги, смеётся, 

и ничто его не держит...
С этого дня 
мама начинает бояться за сына.

И никогда уже не перестанет.

ИГРА

Больше всего люди любят играть шариками:

глиняными, стеклянными, оловянными, 

деревянными, золотыми, свинцовыми...
шариками – в винтовках,

своими собственными – в черепных коробках,

главным Шаром Земным, на котором сами

себе хозяева

мы живём без прописки, задаром.

А Шарик терпелив и снисходителен к нам, 

как старая рабочая лошадь к детям –

катает на своей спине 

и старается, чтобы мы не упали.

Держитесь, дети!

СТЕНА

На старом кладбище построили стену

со странной мозаикой из имён и фамилий:

Адамов, Берт, Цилек, Давидов, Эмилей,

Файвлов, Йаковов - из евреев.

На всех – один надгробный камень,

холодный, гладкий, в серых прожилках.

На эту могилу не приносили букетов,

над ней не склонялись плакучие ивы,

никто не приходил к ней по воскресеньям,

не протирал мокрой тряпкой буквы.

Однажды пришла к стене этой женщина

и нашла на стене своё имя.

Ей говорили – “Это ошибка.

Пани, Вы же ещё совсем живая. 

Глядите – у Вас же капуста в кошёлке”.

А она глядела на своё имя,

гладила его тонким, почти детским пальцем

и говорила: “Нет, нет, всё правильно –

так и должно быть - вот здесь,

между Йаном и Йосефом”.
ДУХОВОЙ ОРКЕСТР

Может быть, это было; может быть, только будет..
С последней войны возвращается 
последний военный духовой оркестр:
три барабана, три геликона, тарелки, бубен
и одна, попавшая сюда совершенно случайно,
флейта.  За оркестром шагает ефрейтор запаса:
“Левой! Левой! В ногу!..”  А в ногу идти некому.
На плече у ефрейтора свёрнутое знамя, 
пропитанное радиоактивной пылью,
светящееся каждой складкой,
но светло, и свеченья не видно. 

“Ах, майн либер Готт, - вздыхает ефрейтор, -
Такая прекрасная военная музыка,
и ни один мальчишка
не бежит за оркестром.”

НАГАСАКИ

Пей, сыночка, пей, яблочко,

весь в ямочках, весь в язвочках,

весь в рубчиках, подпалинках,

недоубитый, маленький.

Пей молочко, пей белое,

пей, пёстрый, обгорелый мой,

пей горькое, солёное,

мой худенький, зелёный мой,

родившийся невóвремя,

безвинно приговóренный.

Открой глазёнки сонные,

соси его, солёное,

мой солнышко заплаканный,

хоть слёзоньку, хоть капоньку,

мой сыночка, мой крошечка,

отравленный немножечко.

БЛЮЗ О КВАРТПЛАТЕ

Кто была твоя мать?  Кто была та

родившая тебя несчастная женщина?

Что ты твердишь мне 

   “квартплата, квартплата, квартплата” - 

а где мне взять деньги?

Подумай – ну что ты грозишь мне судом?

Оставь бумаги.  

               Сядь рядом со мной на ступеньки.

Это же тюрьма, камень на шее, а не дом!

А ты всё твердишь мне: 

                       “платите, платите деньги!”

Спросил бы лучше – “Пани, сколько Вам лет?”

Нельзя же быть таким равнодушным.

Скажи мне – зачем мы родились на этот свет?

Чтобы так мучиться?  Так кому это нужно?

Спросил бы – “Где сыновья?  Где Ваш муж?”

Ах, они так далеко! 

                   (Хоть бы ты оказался подальше!)

Старому человеку вечером так тяжело одному…

Ничего.  Ты поймёшь это, 

                                 когда станешь постарше.

Ну, пойдём.  Осторожней.  Пригнись.

Проводи меня по лестнице вниз, 

по тёмной, скрипучей… в подвал без дна…

Проводи меня, будь кавалером,

                           предложи руку даме…   А?
ОЧЕРЕДЬ ЗА СЧАСТЬЕМ
В некоем городе – предположим, в Испании – 

люди терпеливо стояли за счастьем.
Счастье продавлось в пакетиках, 

перевязанных ниткой, с надписью  «Феллицитас».

В каждом пакетике были: стёклышко с радугой, пряник, 

горстка пахучих трав, молочный зуб и монетка.

Словом на сто пятьдесят граммов счастья.

Кое-кто стоял в очереди от рождения.

Одна женщина попросила: 

Пожалуйста, не забудьте – я буду за Вами, 

мне нужно отойти за хлебом

(или на свадьбу, а может, на похороны),

не забудьте, пожалуйста, мучас грасиас.

Она пришла к морю, где тёплые волны

перемывали песчинки 
                      и лёгкая пена гладила усталые ноги...

“Я была бы так счастлива, - подумала женщина, -

если б не надо было опять возвращаться

в очередь за счастьем.”
КАК МЫ СДЕЛАЛИ МИР

Маленькая девчушка сидела на горшочке  и плакала.

Не надо смеяться – просто сидела и плакала.

Её звали Ева.  Ну вот.

Прошло полчаса, а она всё плакала,

и никто не знал, о чём она плачет.

«Дай мне немножко слёз, - я сказал ей. –

Я их спрячу в чёрной шкатулке.»

Ей это понравилось – наплакала горсточку

и перестала.  «Мама сказала, -          

                                        шепнула мне Ева, - 

что и я буду мамой.  

У меня будет мальчик, большой и кудрявый, 

и девочка, курносая, с косами.

Вдруг с ними что-нибудь случится… 

Я так боюсь!  Людвик, давай сделаем мир, 

чтобы в нём никто ничего не боялся...»

Мы взялись за дело.  И сделали Мир – 

из пластилина, зелёный - внутри и снаружи.

Вулканов мы не делали, границы стёрли, 

казармы – не получились,

а для тюрьм не хватило места.

Ева взяла весёлый пластилиновый Мир 

с собою в постель и уснула.  

А я включил радио и сел слушать 

      вечерний выпуск последних известий

Милан Кундера 

ПОЧЕМУ ТЫ ТАКАЯ КРАСИВАЯ?

Почему ты такая красивая?

Нельзя быть такой красивой!

Если б ты хоть немножко косила 

на коленях тебя просил бы,

чтобы ты посмотрела искоса.

Но нет – ты слишком красива!

Ты вся – как из солнечного блеска.

Не могу жить под твоими лучами, 

не могу жить, как на подмостках – 

весь на виду, каждым пятнышком,

каждой ошибкой… Ну пойми меня!

Не плачь, не надо…

                          Не могу я любить тебя –

ты слишком красивая!

Мирослав Валек 
ПЕСЕНКА

Написал бы песенку, да не о чем.

Я бы спел её – но для кого?

Стрекотание зелёного кузнечика

Кружит сердце, словно алкоголь.

Я по буковкам слагаю песенку,

          Только в азбуке, боюсь, не хватит букв.

По траве букашка, как по лесенке,

Лезет вверх. И камнем в небо – бух!

Дождь пошёл. Потом кузнечик смолкнул.

Падают на землю с облаков

Буквы, буквы – булькают, как в окна,

В белую бумагу – мой блокнот.

Я – поэт не липовый, так буковый.

Некому писать, как ни крути. 

Просто дождь роняет в воду буквы,

И от них – круги, круги, круги.

Милош Мацоурек 

БАЗАР

Посвящается Жаку Преверу 

Отнесли граммофон 

                  с печальной пластинкой

купили шляпу и пурпурный галстук

продали шляпу и пурпурный галстук 

купили себе беспечные мысли

отнесли на базар беспечные мысли

купили горячие девичьи очи

продали горячие девичьи очи и купили любовь

продали любовь и купили печаль

продали печаль и купили старость

продали старость и купили угрызения совести

продали угрызения совести 

и купили граммофон с печальной пластинкой

СЕРДЦЕ

Стали спрашивать сердце:

- Сердце, какого ты цвета?

- Красного, - сердце ответило. -

Сердце красного цвета,

красного цвета, как знамя,

как губы девчонки шалые, 

красного цвета, как пламя... 

- Не поверили сердцу, 

                 посмотрели сами... 

А сердцу обидно стало – 

сердце ведь было алым. 

Но грудь открытая была залита кровью,

а глаза полны слёз,

                 а губы забиты землёю.
Клемент Бохоржак
ИСКУССТВО ПОЭЗИИ 

Горсть поэзии, букетик травинок

я доверчиво принёс вам на праздник.

Я не умею 

писать стихов, монументальных, как глыбы,

из которых делают памятники,

а если бы я, стареющий и косноязычный,

начал вдруг петь, как восторженный юноша,

в зеркале строчек 

я бы, пожалуй, не узнал сам себя.

И всё-таки – я по-прежнему

люблю жизнь во всех её проявлениях

и доверчиво жду ответа –

пусть всего лишь случайным эхом

отзовутся стихи мои в сердце друга,

но ведь только ради этого

и стоит 

заниматься поэзией!

Из идишских поэтов
Овсей Дриз
МОЙ БЕДНЫЙ ДЯДЯ

Мой бедный дядя, фантазёр и выдумщик, -

он весь в случайном этом эпизоде -

однажды летом из-за шкафа вытащил

свой чёрный, старый, свой любимый зонтик.

          И с ним пошёл гулять.                  

В Центральном Парке Отдыха

он увидал огромную … окружность –

кружились люди словно листья в воздухе,

и дядя мой сказал – “Зачем им это нужно?”

Кривые зеркала его не взволновали.

Сказал мой дядя: “Тоже мне веселье!”

Зато застыл он, затаив дыханье,

перед цветастой звонкой каруселью.

В цветные дудки зазывалы дули,

скользили мимо мудрые прохожие,

а бедный дядя мой стоял и думал –

не мог понять, на что это похоже…

“Если бы выпрячь из неё лошадок

(и пусть они пасутся на газоне),

то получилось бы,- сказал мой дядя,-

ни что иное, как мой старый зонтик!

А если б в зонт лошадок запрягли вы,

а на лошадок если б люди сели,

то отличить, пожалуй, не смогли вы

мой старый зонт от этой карусели…” 

Как в карусели, золотом расшитой,

бежит Земля лошадкою точёной…

А бедный дядя мой – никак всё не решит он:

“Но почему ж тогда мой зонтик чёрный?”

*     *    *

Блоху однажды встретив, спросил её мой дед:

“Что у тебя за праздник?”, - а та ему в ответ:

“Я в среду заболела – простуда, кашель, жар –

И в шкуре у медведя решила полежать.

Лежу себе спокойненько, поставила компресс...

И вижу вдруг охотника и слышу страшный треск!

Но мне каким-то чудом случилось уцелеть –

Стрелял в меня охотник, а был убит медведь!..”

У ДОКТОРА

Учёнейший доктор, великий учёный

Прослушивал грудь мою трубочкой чёрной.

Он долго по рёбрам стучал своим пальцем,

Как будто бы в дом одинокий стучался,

И удивлённо сказал мне потом он – 

Но где ж твоё сердце? Его нету дома!

- Ах, добрый мой доктор, откуда мне знать?
Я сердце не смог под замком удержать –

Всё нужно ему, до всего ему дело:

О чём там вороны галдят очумело,

Зачем из-под снега цветок тянет стебель,

И что себе думают звёзды на небе…

Ну разве тюремщик я, доктор мой добрый,

Чтоб сердце держать своё в клетке из рёбер?

*     *    *

Красным сладким вином

Я наполнил стакан...

Вроде, всё хорошо,

Да на сердце тоска.

Убери его прочь

И не трать лишних слов –

Слишком жидкость в стакане

Похожа на кровь.

Водки несколько капель

На стол пролилось, 

На клеёнке – как пятна

Невысохших слёз.

Ни о чём тебя больше

Не буду просить -

Кружку пива холодного

Мне принеси!
- Что ж ты снова не пьёшь?
- Есть помеха одна:
Шапка пены точь-в-точь
Как моя седина...
ПЕСНЯ МАТЕРИ

Я бы повесила люльку на балке,

Качала б, качала б сыноченьку Янкеле,

Но рухнули балки в огне этой ночи – 

Как же качать мне тебя, мой сыночек?

Белые голуби – чёрные вешки,

Остались от дома одни головешки.

Я б свои длинные косы отрезала, 

Чтоб люльку повесить для доченьки Рейзеле

Но стали золою на дубе листочки -

Как же мне люльку повесить для дочки?

Где он, мой дом? – Не осталось и досточки.

Среди угольков моих деточек косточки.

Матери, матери, все приходите,

Выплакать песню мою помогите - 

Я не могу ни молчать, ни кричать –

Песней моей Бабий Яр укачать...

ВТРОЁМ
Мы гуляли весёлой троицей, 

там где небо и море сходятся,

      ни о чём мы не горевали –
мы гуляли втроём, гуляли,

всё кружилось, как в карусели. -
с ума сойти от веселья!
Обо всём мы забыли начисто...

но, братья, пора ж и расплачиваться!

Янтарём заплатило море, 

небо – лучшими зорями,

а я рыданьями заплатил

за – на минуту с ума сойти.
ФИОЛЕТОВЫЙ ДЕНЬ

День был хмур, фиолетов и сер,

рыбьим брюхом нависло небо

над Малой Бронной.

По бульвару звенели трамваи 

и шумели машины,

а здесь было тихо, 

и процессией странной,

жёлто-красно-зелёной,

в тишине шли шуты,

гроб неся на руках.

Было хмуро и серо, 

шли шуты осторожно

словно краем пропасти

в этой жуткой нелепости

важного шествия.  Лишь

колокольчики на шутовских колпаках

перезванивались – динь-дзень.

День был фиолетов и сер.

Плыло небо огромной рыбой, 

но не рыдали трубы

и не всхлипывали флейты,

лишь бубенцы звенели.  Мýка

исказила маску комедианта.

Но глядите – на крыше, 

там – напротив театра,

встал скрипач

в синем пламени седины,

и заплакала скрипка

серебряной рыбкой.

Плачь, скрипка, плачь 

над королём.

Этот страрый скрипач 

был великий Эйнштейн, 

но шуты не ведали этого, 

неся на плечах своего короля.

День был хмур, фиолетов и сер.

                               15 января 1948

БЕЛЫЙ ГОЛУБЬ

Шёл через поле я, шёл я по шляху,

и ветер сорвал мою старую шляпу.

Чтоб не студило мне голую голову,

надел я на голову белого голубя.

А люди не видели, что я надел, 

и мне говорят -  Как же ты поседел!

УМНЫЕ СВЕТОФОРЫ
Сновали люди по улице,

несли портфели и халы,

и я шёл с ними по улице,

и птицы в груди трепыхались.

Но вдруг словно что-то случилось –

          смешались люди и лица,

          забыл я, кому я нужен,

          кому нужны мои птицы.

Растеряный и затурканый,

стою посреди мешанины –

сейчас вот наедут, настигнут,

раздавят меня машины!…

Но не шагнул, не поехал,

не сдвинулся с места город –

меня из беды выручили

умные светофоры:

без шума, без лишнего гомона

мигнули зелёным светом, 

дали мне время вспомнить –

зачем я на свете этом…

ЗЕЛЁНАЯ СТАРОСТЬ

Мой милый портной, ни драпа, и шёлку – 

принёс я листьев зелёных кошёлку.

Я листьев принёс тебе полные жмени – 
зелёную старость, пожалуйста, сшей мне.

Я руки раскину, я вытянусь к звёздам – 

пусть птицы совьют на плечах моих гнёзда,

а люди – поверят, что дерево это,

и люльку повесят в тени моих веток.

ЛИСТЬЯ
Ах, как лихо
острия  зелёных почек
воздымают ветки в небо -

глянцевые, тугие,

словно кулачки младенца,

сжатые со всею силой,

требуя себе весь мир.

Ох, как тихо

вниз спускаются, ложатся

листья жёлтые на землю,

как усталые ладони,

все в мозолях и морщинах,

словно говорят, прощаясь:

мы не взяли ничего...
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